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Abstract

The translation of English animated films constitutes a significant facet of translation practice, de-
manding high professional competence from translators. This paper takes the Toy Story series, pro-
duced by Pixar Animation Studios, as a case study. Through a textual analysis of their official
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Chinese subtitles, it delves into the translation strategies employed by translators when dealing
with such texts and systematically summarizes the salient characteristics of the Chinese subtitling
in this series. The study reveals that translators flexibly employ strategies such as domestication,
rewriting, and omission, successfully achieving a synthesis of qualities: colloquialism and lip-sync
synchronization, accessibility and child-friendliness, and cultural adaptability and entertainment
value. This research aims to provide a useful reference for the subtitling practice of similar ani-
mated films.
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1. 5|8
1.1. fARE =

(BLE BB 5 (Toy Story)VEN % ve Wishim TAEZ IR 1L 2 A8, 782 i st b 58 4% A s b R
HIVERIBIEA P, H 1995 4 Bk, (F DAV AR R Z I BN, 0GEAEE 23k, ki
35ACFETCHIE R, WMNFEEARLZEHRE . G, %Rk ) =3524£(1999 . 2010 £, 2019
E)IIEUG T BRI BRI Z AR s, S T BRI R &G B s K S 2 EFR R, ZRIIA
D T VUSSR, SEATAE H 22 3 2 A R, 7 A BRI Bl PN R LR R 35 A e P 0 R 1) SCA RS
W 7. FEH ERRE, %R 5 2 RIREOGR 17 TR 52 s G S5 2 0o, g 2 M e, i
B BHOLFESE, OO EM A, CHEZFER AR AELUE KIE ML SR % RIESE R
FRINAEHE, Hom TR I RT3, XA I A I 57 08 3 ) FL 5 R B R I A RV A

1.2. IRENSENX

LR 7 B 1 AN OO B G 35 RIS 1A TR, SRR SO A 5 i I 2L, X T PR
BRULAR BEE IR N B AR SZ B I I S 2R N IR B R, R R setk . dEmafE . i — 2k
SEFEAJFIN, Sy RSO UEAL IR T (35 LS RS [1]. R, PR IR L2058 7075 18 B ARTE 5 BRSO 5
SRARIE R ST, DAAT SO IRE A ST 22 57t T RE 51 A IR IR IR B A 5% ZRSEIE AR 55 (AR AR A H ARiE
R R LB =) BN, XA 5 IR SR SR AR TG 5 1 ANk

MET HABRR N R, shmds, JoHRDRE S R “ el shm, HFEN T
HA R R 8. B B 60 A0, SeEZhm LRI - “ILEL R iEES, EMER
R RIERE. 2RI, fEPE, SZ2ARZEWAR, Shi i KIIgOE A ALl 3 5 12 8 ) LE N E B2 AR
CARBAL” P, SR R UL B, Kk, RN EE S RN, B A A AL
A REME ) LE A RIRE /BN LA L RS AR, #EATE A s 5 2]

BEAN, AP SO ZE IR R MR AR HLRE 3G SRR AR R IR S B, Jrp “ WK (2 B R 2 1 451
E. Q0T kS AR 6 S5 I AR (R0, BHAEAR T 98088 5 S0t “ 2257 R R T E AR BENE 20—
KM “HE”, RXNFEMEE TSGR
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BT (BrEEZhG) RV AR E I A% 55 TR ) 7R AR 2, AU L R 5
NBEFERS B, X HIEPORE FHRBEAT RGO, B AR IUEH LB R R b piria H 0 skns 545075, 1390
BT R DRI SR i, DU A 5 SR Bl LS 1 R R RS S IR A s S AR .

2. HRIARK

K, Wr NP (Audiovisual Translation, AVT)HF 50 7E B PR = S B 1 & 3R, B L&k
A 9. ME AT B PEAZ DT, PRI A R R (S . W2 IR, D3 - BIE
P52 3 7 )2 K3k o B4 10 Diaz Cintas. Gambier 25 R GiH 2 7 FHERIRR B ARG 5 #orE e,
SRR R 5 CRIBYE” R AEZ R (3], TES)E B IX — Al Ak, Zabalbeascoa $2 H:
()« BRE R DL S0 2 G B 7 ot b B ) ) o 7 A7 AR RO S FR P S5 M R BT B R 5

B A AL R RS D e, (EE AR R SRR . MR EE, FEEF T —=2FF
TG IT, WA/ (TSR INRCN, 2024) [4]. S (RRmEE. ZFE#E, 2018)[5]. ABS(FEE M. RiF
SR, 2023) [6]5EfEBNE RPN BRI, RGPS (R IV, 2024)
[4]. HEB(EARRER, 2022) (7] ASEEE(EEN. XIZEDE, 2020) [S15HELE, 4T3l H 48 Qi 7515
By Xt ZREZ YL CENMIERE” 5 SRS SRV, TkEFFEQ022) 9]\ ZEETEE
YN A FERR T T R ] P R R AL, B U (2020) [107 00 3R AR STk 7 38K 1] 1) 52 AER AR O

SR, A AAAFE— R . 250078 LLERER 2 o AR, B0 [l — 1P R i
IBEE, MDA 7~ 0128 SR RIS A 0 “ AL B i LSS RE A (R R SZ AR (L B AR ) 7 SR A0 AT 75 5
BT BRI AR s RS (BiR Bz i) RIME NG EEIH 2 05 ks, 2020([11]; =
Fill . XIZEWE, 2020 [8]), HILA 7 M 24 T3 M50 v B 5 —3eng, MR AR N B R YT R4
Y. ZHENGEHR. AR ELLETRE =20, DL (BARSIR) WA ES SR, REHHTH
FRLRN PRI SRS FH 5 KRS RRAE ,  J1oRTE O M SR 1, sl F 5 B 2 1Y 30 e A 5 s e 2
%,

3. FREIFENEX. RtSHIAER

47, REMAKESNE v EEA WM E WX UG P PR R AR, — 20
BLS @RS B R AR ISR RCA . TR, BRI 2 1 D LA ) T FE R, LB
SR I SRR RS A4 5 o

BRI KRR, FRBlie 2 —FhRER I “HLWT B3 (audiovisual translation). 51&4t 2R
“IKF7 (horizontal) 3 AN, FREBIVERAEAEH A . BBASCF R “ 4B E7 B, /T XA
4.7 (diagonal) ¥, BV AU 1 115 8 20 o H IS 0 B 15 20[12]. FHeils oy “1E N7
(intralingual) Ml “5FR” (interlingual) 5 FRAL, L FRBIE LB TRFE .

TR, REWARZALRIM R + FRAMNE T EERIE T M IR 520 A WA N 48 758
YRR PIFAEAE IR G B B/ DN N DR RE) . B B4 (e ML /R 92 1 3 ) LSO S AR e (AN T 2 42 [
B/ H ) )T AR B 2, X E RIS A ) R B PR AUR S SRS Aot & B AN AR ]
ARSI FE RSO HEUX PRI A, TR TS (REF ) R THR B SEBR T I .

4. (RABFHE) RIFRIEREO

X (PR EEh G RIIPUHS R R PSP R LT 5087, FTDUR LR AR R e e b
ZHa M 7 LR LR O, DR DR SCROHERYE . AT MERT 20K
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4.1. VAL ERE

HL R SCIU I B LB AR, Bl f Y R A & W SR . BRSO R R, 3
Ml V" 5 “FA” Bt VAL 5 A A1 SO H AR 1328 1 B 3 S RAN ST R 5%, 1 o
SO AT EEE SR UG T P SR A 7] - O B R A SRR BT, AR R 57 B A S AL AR B8 13
FESEER T, RRINIEE AL & (0] TR 7. X (BREBIRA) RIVTFRI IR, FEEREMT
hHIE T VA

#i(1)
J& X: Come on! Let’s see how much we are going for on eBay.

#FI ke, BMNARFEMNERE LA % V&

PHT: eBay f& 3% E R4 M2 EAASE KW s, e R > AR & AT RERCNPAAE . B R HL ik
AR EAE AR RS & WM, RO 7 SCRRE, A SCE T B AR AR I AR TR 22 5
PREL T A SRS iz

#](2)
J& 3 What about “Winner, winner, chicken dinner”?

FI TR CREFRA, A’ A2

orbre BRI E RS R 21 50 JERIEk (R BRATTI OV, “ngxs T EAERN
T E B SO R R R AR FE & T FHEE, KA TR IE B AREERRUTIE < KE KM, 4
WEHENS " AOCHERA IR 1 SR A) “FRAE” B8 S0 SE BRI SO SRS Tk A 2 AR T A2 75 D4 ) 1K
BIRVIA T, 2 VAL HE BRI SEER .

#1(3)
J& 3_: Chutes and Ladders!
#F KA R

J3#r: “Chutes and Ladders” /&3¢ —Ff i WL LB AL XK, X6 b AT 5 BONPEE . A EIEN
“CHRTEAIBS T SRR ANUTCTEAR A A (W) R E R B N WA 45, 3 AT REIE AR R -
P SRR A A NS , R L g b S LR IA RV B R R RIS “ IRIE R L 7, RSHERL G T RIS
BN, Wik T EEALERRS .

4.2. BRI

AT EA RIS 2 vh BRI JEUR 65 1] A e BRASCR , e sl P S B ) — KK R, R JE LXK 1 (pun)
IR APk . UOGIEFIHTIR 5 IO T B U, A3 — BN MME TR, LRI F B0y “A
7 R AT RIS . (BrRESN ) RIP RS KR, BEZRM S g, GiElk
oI T R B A ERRS

#1(4)

JR X

A: Bonnie made a friend in class.

B: Oh, she’s already making friends.

A: No, no. She literally made a new friend.
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#F X

A R AIEE BT A A

B: T ZZAFMMPAT

A: AR, RAREAKRK KR TANA.

AT JESCI R B “make” B “HIE” TR IS LRI . FEE BIE M T N
WETE, B “R” @RREMEIRAK)S “22” &, ¥ “madeafriend” ¥R “ ‘R TN, B
RS “HIE” XX — 15T, NI oRHRE] “ A" MR R M, A HETT KGR 3 1 5 XL
AR, HERRES SRS 1) L

#1(5)

JR X

A: Something a lost toy wouldn’t understand.

B: I'm not the one who’s lost.

X

A —AETEEE G RELZRRW A,

B: & RE )55 8RR K

Orbi: “lost” MBI, BERPIEREX LM “FK” IRFTIOTER), WA
CIRRT . BEREEN CHARIAMEN T, RIS OB OCE S RO R, BT S IESE, E
AIERETK ST, T AR A G R 2008

#1(6)
J& X: Remember, I'm just a couple of blocks away.

#FLOANET, REERRAL K i,

ST “block” MR BT M BAT ZE. WX L KT 2B IWEMRE <Ub2
B BLART R BT RO RE T R, AT ) T IR R Bk G
%, RN T AECCRK AR B AL

#I(T)

J& X_: Return of the astro-nut.

FX RNFERIERT .

ST JRSOK “astronaut” (FEHLSOIRMEEN “astro-nut” , B “nut” (BN AR — 1A IR R E
BR. B O B TR ERE, DL B i, BES “astronaut” JERUN R, SURSUE
kT “nut” B, QIRTE, RN ESUBRERCRIIR R L.

4.3. HERRRE

% T 52 I )R 2 TR PR X0 R A o I8 L, 45 B I 18] 75 55 N S R Ak e 1523 AH UG T
ZFELE, PRYEAELL, URIEHEE. A, BEENSEEIOR, mi. 555 TRieq 2
THRAERIAL, NENE RIS T AT

#1(8)

J& 3_: Keep your accessories with you at all times. Spare parts, batteries, anything you need for an orderly transition.
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FX BFATE, WA AL, W L. LA BALTLE R

SMT: JESCJE A “for an orderly transition” CH T A I E BIURER &, HEEE Ll
S RNMERS L A TR PR AR, R OATEESR, A TR AR, AR AL O
B EMLIA.

#1(9)
J& X_: But remember, they’ll say anything to make you doubt yourself.
FX UE, REHIRT!

i AR B L, IS BUERTERIEREE A 7, AT IR ES I, AR AL DA
SMREFIERAR, MO . A mi s e, WA CREELMR M IR T I A N F iR R R Rk,
R RTINS A I ERIE “AEY T 7, ERWI, SRER, EAFE TR ER

5. (MALREG5) RINFRERR

st EREIEEGIE ., (EAMER) RN TR 2 T = A B, SR
AT e R

5.1. BAESILERFH

BRI RIS S EM S, mETORWAR, CHRAE RO AR — B LE R . EEAEAL
AT AAR BB M ARAE I,y sRAEHER P 5 ) B A 2 ) AP 46

1] (10)
J& 3_: Oh for goodness... It’s triple-ply, high-density polyethylene.
FI KRR HEEBAE, HHEERLHEY.

Jrire LRI M EKRR A ERNE” MG HRaE R ARTE CEEER O , B LEM AR
W e g, WIEEEIUA O . BSCRE ML RRNE, (HEL “f =2 R fE v,
WeRe L 1 A iRe s, SCRRAR 7 BRI, SR 138 CIhRES ) LB A1k -

(1)

Vi

A: Situation?

B: Lost toy. Side yard.
X

A HatEae

B: ARAEAE TR,

i ERENEEY, BFOOH BN, AR . RN R BRDE.
S8, SIEMRERIEE. BRI BT Al 7 O CHBUR B T . i
Wi, RiZER, B TESRAETE S,

52. OELSOEK

HFCTE & DL AV, TR 28 0l DB AU, BTt . B ZE3h. RN, DLF5 R0 %l
BIEF IS OB BOR, RIFEAEM AL IRE LRTRTHR T, RO TR, RS f e o
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RIBHAER O, DASE S UL I DTIR SR
#1(12)
J& X: Buzz, mind if I squeeze in next to you?
FL: BHf, NERFEMRSDD?
#](13)
J& X: Hey, I'm Woody, Andy’s sheriff in charge here.
FI KA, RRZEGEK,
b BIA2)FA3) KBTI R 1R A R DIEM DGR, AXER, fFE H R XHE IR,
FIRLAG R R B BBt REFE TN EENE.
1(14)
J& 3. Sorry, 1didn’tsee you there,
e, KA ER.

i BESCHUE T “XANE, FEE BRI ” o, SM TR 387 10 BTG A
BRI B ONILAS, ERLIE E 8 AR Bl i e

#1(15)
J& 3_: Whoa, watch out!
S S TEVINNY

oM CEED 7 ARG, 5 “Whoa” HJOAFIRIE R EERE. 0! 7 RKE TR
%, 5 “watch out” MKJEAAYZEAE R RRAIERL, RBL AR R TS TH )% &
5.3. LIS R S8Rk

D B o FEDILAR ) SCA TS S A e SE ek, PR V2 KR T A RN, JRFE LRGN b, ol IS R R
IIG SR SCHGERIAR Y, SEHL T SCHE B S R OR IR S8

1] (16)

J& 3_: You mess with the cat, you get the claws.

FX WAEMAR, A RKRING

oM PEFIDWHER T SO TE R AERAE, WA AR RS, K i B Oy
BY 7, “HREET BN RN, BERBSE TR, SR LR R 1 G AL AN BR P R i ORI 2 R A

#1(17)

J& %: Oh, my maker!

#FI K, RAOERF

T RS “my maker” RIUEALA FX CIEWE” BFIFPE, ZX “ohmy god” RAT. ¥ SCRH
rh S HLRIAAR ISR H S “ IR R AT, BAAE 1R SCHI AT G54, B RSB ST I B R A
R T KA BRBUR 1534

5] (18)

J& X: Come on! They’re not lying down on the job.

FI AR RNTREBERE,
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3#r: ¥ “lying down on the job” (i) o024 R HATIIMZE TG “ it , ADOE SCGHER, IR
T INARRAERIR I, B T SRR A EEES .

#1(19)
J& 3. Okay! Well, so you wanna do it the hard way, huh?
F A A RAREBE R B T ?

J3HT: ¥ “doit the hard way” (U FERERE I BE) RN SC IR “HOBAIZIZ TN 7, RHERLIE T Mt
(D) A S YWD RN 4, EL IR ST A b i v P2 32 i S BRI ARG A

#1(20)
J& X_: The panic is attacking me!
BFL RIH RAERF L

ST K CRBEIEERE IR X RFIR, AU MBI R A S A R I 4 AT Ik
BIRCEIRZ L7, AAEZHZIE T Fy o (HLH ) O s A R B LIRS, b DR L 4 0 1 0K T O 2 W
A=
6. 4518

(R L) RIVEFAE sl e s F ) B, S SOHAL 38 10 1 D B AN T 1 o1 B 1) 7 e B 26
AT IR Z RIS DR TR R G0, #on VIREERL. 5. ABERRET TR
TESLE, FREULERA RGN % R FREDOE R KR R L AT ) LE AL B S DAL
SCAGIE RIS R . IX R AR (BRI ) R 2 R AR RAE, I X BT — Rk
IR i

fEdmvE S JLEAWFETT T, ZRVFEEACEI TE SRS S, EAE T ARE L@ 10
CEEER O MBS EEEE 11 “HIREE TR ), 4D LEIN KT 55 TE
B sesGs, BT AR SIRE” PR3 e .

FENEA S ARG TT T, PR BRIESRXT BB B AR AL, AR G i AR ESeIl 7 5 M Al
HIE R E@nE 14 “3iK, BEER” « B 15 “B, 0t 7). R ORI, iz
T ZEBse v RFr T — R B mKHE, BRI T MARITUR W ARL .

FESCAGIE Ve S BRI T T, B R R R I S R T S B e R, 3T T E A6
EMRA LA . M eBay 2 “WNA” (B 1) M “Winner, winner, chicken dinner” 2| “ K7 KF, 4
WZ3S” (] 2), FF| “lying down on the job” F| “#ifh” (5 18), PESCHENG G H EW AL XALEL, XA
B 48 AT 1S5 TF B o 1 I AU SRR, N 1% R S AR AN [EAR R AR B 5 1 B L N 3R

grb, (BrHEBN ) R0 T R B A 7 M R R e A R R b, dd Bk = A RRE
RGP, D SEB 745 Bk . SCBIB S 2RI Z HH bR, HRESCBER Y. shm B gy
TR PEE T AR . B SCHCERCH AR ZR, S RREN R ARG A A R AL AR S R E
A, (EATREBEATRNE . A (R EEIR) RY|FRBIERIE S AN R, nAE
Kl B PSRRI A 3 2% . AR e — P R A S RO P SHIE R 5, BN AN [
FRB\ AN S B RS 22, ARG B 2 B 5 SO A R U IR B A

SE K
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